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‘0 otixog Asut. 34,7, dvagegbuevog el tov ddvatov 108 Moioéng,
dvvartar, ovyxpwvduevog medg 1o tmd 1dv O nagadodiy xelusvov, va Gydyy
flufic elg Golouéva ovpmepdonota xal §ia Tiic Soevvne adrol va dmoxtd)-
ocopev xoditegov xelpevov 81° &vBederypévie drogldosws.

‘O otixog odtog xotd T EPouindv xelpevov Bxer: « O 8¢ Mwisijs fro
Enardy sixoot vy, Sre dnédavey, ‘O dpdaluds tov dév elye oBeodff 0dde
elye piyer 7 dyebrys adrodr (vot Mwicéws, nard 1o onpueguvdy xelpevoy).

‘H Svoyboaa Byxeitar v tf Aée nh? deyo (= 1 Gypdng adro®),
Atg elvar & tav dnak dv off 1. Awodfiuy Gvagepopévov Aétewv. Ty Ay
tatmy magdyowv ouwvidag of founvevtal 3 dvumdoxtov &v Tfi “EBoaixf oilng
nn%==1hh xal ovoyerifovv adtnv meds Ty 8v toig &Poainols Umdoyovoav
Ak N9 day = Byods, vondg. Kard tadta xal peragodfovy v AéEwv Aexd
ué to «vygaota, Hyodtns adtol», dxdte 1O «adrol» dvagpegbusvov &v Td on-
ueowv® xewpéve elg tov Motodv, Sweddvouv dote va dvagéostanr elg Tov
dpdadudy, Gvayivdorovieg lehah (). "Ev towadty meoumtddosr § Evvoird tod
oty elvan 9 &fig: ‘O dpdaiude 100 Moioéwe Stv elye ofecdij, d&v elye
dnd. xdoer thy Adpyy Tov, o8 elye xdoer Ty dyodtnra, TV pakoxdrnto’
dev elye dnh. Enoavdfi. “Evegor todvavitov fopnvevtal 8x tiigc Baowxfe &v-
votag tic AéEews Ady (= Oyodtng) Sopduevor petagpedlovy dvroida ug Tag
AEewg «vombng, Spgoosgdtng», Sndte td «adtod» dgrivouy Gg Fyet, Gvage-
ebuevov eig 1ov Moicéa, Soric ofitw uéyor tod Javdrov tov dév elyev dmo-
foker thv Sgoospbnta atrod ().

‘H nodrn fopnveta d&v qaiverar va slvay dpdd, Sidt dév elvan tdiov
1@ dgdaludy tév yegdvrav va elval Enool' todvaviiov Towg magarnositar.
*Ag’ £régov 8¢ neol Tod dgdadpo® #dn Eywe Adyog slc to modrov Huroti-
xov tol adrod otiyov, &g edotéywg & Ed. Konig magarneel (?). ‘H Jev-
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téoa fopnvela 3i8s BeBalwg noddiréoay Evvoray, dv xal mapaxerivduveupévov
elval #x tiic «byodtnrogy va 8Baydfi 1 Evvore tfic «dpooegdimzocy. "Ag’
frépov 8¢ dEoomueintov slvan td yeyovdg, Smeo Guéowg #yelost GuogiBoiiag,
G¢ mpde Ty doddmra tiic Sounvelae tatng, St % vvown thic «dpoocepdtn-
toc%, Tiv i EBoatshy yAdooo 8¢ dAhav AsEewv &nodide (), Buqodleral 8i1d Aé-
Eseog pdvov Bviaiida dvagporvopdvne. ©0 fito 38 4 founvelo ality pdvy, 8 Gvdy-
wng amodexty, 8ov 10 xelpevoy tdv O divomedelxvue thv Sodiv Miow, &g
vopito.

01 O drodidovv td fiuéreoov ywolov xard tov €fic nepleoyov todmovy :
«Mwiofic 8¢ fiv fxatdy xal elxoor &xdv &y 16 tedevrdv adrév. Odx Huav-
odbdnoar ol dpfaluol abred, obd Epddenoay wd yeldvia adrobs.
Meoixa tév yewpovodoowv vy O dvil «xedldvia» Eouvy «xeidvias,
6 88 Batinavdg #O8E mogakeing o reAd via.

*Ev tff rowadry Hxd tdv O dnoddost tol ywelov ddo tiva elvar dEro-
onueiota 1) 1 of O pdvov Eviabda perépoacav 1o ofipa D1 (=qeiyn)
dd - to8 «E@ddonoarv» xal 8% elg nduvandy dordudy dvil tof évixod
107 “‘Efpaixo® xeipévov xal 2) § dndédooig tiic “‘Efoainfic Aéewg MMI ey o
{==f Dyobtnc adtod)} did 1ol «xerdvia adrod». “H kg «yerdviov»
nal ovTh dnak wopd toig O, pévov dvratida, dravedoa, dndol el tiv ‘Ei-
Mvixdyy yAdooav 1o dorouxddec ddouw tfic yehdvng, 16 woldov Emirapmic
pégog tiis odyews, Ty wnxaviy, 8¢’ fic xateddgpillov T Telyn, Spoidfovoav
mpog 10 dotourov Thg yehdvng, ®al yevixdtegov mdv xverdv dvrixelusvoy.
*AM’ glvon mopogavég 8ty Evioiila oddepla tdv Bvvordv tovtav elvar duva-
10v v& mpocuppood. Atd 6 udv Boatiavde xG0E maporeiner wiyv Aélwv, &vO
peouxd yerpbyoapa Sudodmoav o «yerdviay eg «xerdviay (=td
xethn), 8neg dider mwg el 10 xelpevov Fvvoudy tva. Tolto Spuwg elvar dndi
dboBworg. Tlig Buwe moofildev A yoapd tdv O 14 «yehdvia» ; *Eviaida,
vouiGeo, Eropev peroyoagny vrd tdv O 1iig dopwmds &v 1 Pouind xepdvy
totauévne Aékswog s‘ﬁﬂ e, fric onpaiver Ty Sdvapwy vy cmucmmrv()

——-—-ﬁMﬁmTUTPGWzM'BQGWg, WOV TV OTHAOLY ayvoovv

3 EAdnvixdy yoauudtov (®). Boaditegor dvayvdotat tdv O pfy évwwodoav-
teg 0Tt wpbxertar dviabla mepl petayoapiic &Poaixdic Afkems xal un oveeg
700 Spdadudv 10 Efoaindv xeipnevov, Evéuroay Jtt modreitoar mepl EMAnvixtic
AEewg «xehdviovr, §E fic & dPhewlag Tdv dvityoupéov magerelepdn A xotd-

1. *18% g AdEeg WM, ]217'7.
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2. efh A’ Sap. 2, 4 Wk 18, 83, 40. “Top 21, 7.

[ 79 5 (o5 7 W 8 xmguptu A" Boo. 23, 5}, pafovoad (A Bes 28, b)
veehaod (Iop 89, 18), vécoa (IdB 39, 13), pochid (Poru 52, 1. 87, 1),
yoatagnvog (Aav, b, T) %ir,
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nErg S0 uat perémhacov edyeoldc TNy metayeyoouudvny EBoalufyv Adkuy
«reros el «xeldviov—yehdviay mposdbooviss thv Ellelmovoav
wardinEwy, dg Groifdg nal Erlar mopd toig O pevaysyoapmévor Efguixal
AéEag 81a petayeveatboos moooddhung thic xaraiiBewg Eywvav EAAnvinal ué
dudpogov tekelng megiexbuevov, doxel | petayeyoappévn Pooinn Ak vo
£lvar mpbdogogog meodg totavtnyy EEéMEwy ().

Kord tailita doyndde v 1@ seipévg tiv O Torato «oldt 2@ ddon-
gav(;) xedo» Ileomtéow Sivarar va Aeydfi nerd peylotns mdavdrnrog
S nal 10 B ddonoavs, 8 ob, b dvoréon Eonueddn, of O névoy
vralido dnodidouv 1o D1 (=qelyewv), Stv elvar doxidv dAAd moofiddev
Stav o Gopnov «xelo» Byive «xeddvia—ygerdvias, "Evietidev xal 4
dnéBooig Tob Evinot dordpot tol EPouinoT #etudvov Sud vol mAnSuvrixod
«Epddonoav».

‘Edv 1o dvotéow elvar dodd, téte Exomey tiiv #heida tiis navavorioswg
tiic v 1® &Poaingd Aétewe "'Th? Ley o (=1 Tyobding adtod). "Acpodds &v T
EPoaind newpbvey doxvxndic totato 1 nd tdv O petayoageioa Afkig Ti‘?"’ij
el o (=1 divaurg atrod). “Amhij & afreylac @V dvriyoagiov dvaliayh
v yoapndrov 2 (M) xal 1 () mogdyaye viv dAhmg dyvwotov AéEwv Aey o (?).
Kora rovra perd v dibodwoiy tot EBoainod Aey o eic xeh @ %atd tolg
Oy 10 EPoaindv ueipevov dmodider doaiav Evvorav: «*O dgdaruds tov (tod
Mwwgmg) dév eixs oPeadf 0UdE elye dmorlmer adrdv (‘EO’V Moiefiv) § 89~
 vaple Tous,

‘H puwod adtn magagdood mg MEewe Sua tiig Bvallayfic tHg Jéosowe
t@v 00 yoauudrov moémer va siye viver &v 1 Sfoaind xewwévy Evwols,
d16te ele thv AEEwv tadenv mooandnrovv xal ol dAhor doyaior petagoootal,
uetapedbovres fhevdiome 810 tol «cuayav» xal f Vulgata 8w vo¥ «d36v-
tec» «nec dentes illius moti sunts (==0d82 ol 386vreg Tov Eragdydnoav).

To dvwréon mopddeiypo derxviel St eivar duvardv va dadoyovv xai dA-
Ao &v T wepéve v O AéEag, af dmolar &x modtng piv Syems gaivovral
EMnvinai, mooéoyovral Juwe & petayoagiic Efeaindv Aékewv xal mooodvung
EMnvindy wovatibeov. ‘Emoranévn Foevva tdv totottev Afewv ¢ xal
&neivov, ol dmotan elvan petoyeyoampévar &x tod EBouinod, dlvarar va

1, I8¢ A, 3. v EBpaixny AéLw :ﬁn =1 & % (=naroricois, xaradvvdoTevoig),
ftie peroyeyooppndvn %ot doxdg dmnd @y O &g «voxs yivera elg dowpdve yoglo
B1d g watarfhews -0¢ «vbu 0> moBh. Wodp, 54,12 «xol oln EEéhumev En thv
mhaverdy téxog xal S6hogy Wuip ?1,14 «&% téxov xai Gdwlag Avtpdostal tig Yu.
%ac» Teg. 9,0 «vénog &nl voxe, déhog dmi GéAm».

2. Towdvag &vorloydc ovppdvey 188 magd Fr. Delitzsch, Die Lese - und
Schreibfehler im Alten Testament. Berlin 1920.
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Gydyy elc ovpneedopate xal s meds To Svialov tiig perapedoews TV Pu-
© Brlov xol dg mpdg tdv Tebmov xal THY petapoostinty ixavéenta ol peto-
@oaotol xal B¢ meds v meopogdy TRV Efoaixndy cupedvev xal ds mpdg
iy didoBwow adrol rodrov to¥ Efoaixol xeipévou, G &v Tt moonsuévy
nmeouwrdoer oupBoivet,

*Tavovdgrog 1953.

Summery. In Deut, 34,7 «And Moses was an hundred und
twenty years old when he died ; his ey was not dim, nor his moisture
fled» the word ?‘fﬂ?, one of those O. T, words appearing only once,
has not found its proper interpretation. Ordinarily, it is translated
«moisture» which do not fit the text.

The text of LXX «ol fuaveddncay ol dpdaipol adtod, odde dpid-
onoav 10 L eAd via adrol» gives us the interpretation of the word. In
this text the word «yeidvia» (a later cortection «yeldvian) deos
not give meaning to the text. I think that the word «xeddvia» is a
transliteration of the word ff‘ﬁ"[? (x e A ==his stength) originally found
in the Hebrew text and formed by the addition of the greek suffix

thus becoming «yeA ® v 1 a.» The word ?ffﬁ now present in the Hebrew
text originated from the interchange of M and % in the original 5T
as it appears from the transliteration of the L XX. The Hebrew text
now acquires meaning «his strength has not lefts,
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